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י1 וַיְהִ֗
І–сталося
H1961

֙ בִּימֵי
за–днів
H3117

ט שְׁפֹ֣
суддівства
H8199

ים הַשֹּׁפְטִ֔
суддів
H8199

י וַיְהִ֥
і–був
H1961

רָעָ֖ב
голод
H7458

בָּאָרֶ֑ץ
в–землі
H0776

לֶךְ וַיֵּ֨
і–пішов
H3212

ישׁ אִ֜
чоловік
H0376

ית  לֶחֶ֣םמִבֵּ֧
з–Вифлеєму
H1035

ה יְהוּדָ֗
Юдиного
H3063

לָגוּר֙
жити

בִּשְׂדֵ֣י
на–полях

ב מוֹאָ֔
Моаву
H4124

ה֥וּא
він
H1931

וְאִשְׁתּ֖וֹ
і–дружина–його
H0802

וּשְׁנֵי֥
і–двоє
H8147

בָנָֽיו׃
синів–його

I сталось за ча́су, коли судді судили, то був голод у Краю́. І пішов був чоловік з Юдиного Віфлеєму мешкати в 
моавських поля́х, він і жінка та двоє синів його.

ם2 וְשֵׁ֣
А–ім'я
H8034

הָאִ֣ישׁ
чоловіка–того
H0376

לֶךְ לִימֶ֡ אֽ‍ֱ
Елімелех
H0458

וְשֵׁם֩
а–ім'я
H8034

אִשְׁתּ֨וֹ
дружини–його
H0802

י נָעֳמִ֜
Ноемінь
H5281

ם וְשֵׁ֥
а–ім'я
H8034

שְׁנֵֽי־
двох
H8147

׀בָנָי֣ו 
синів–його

מַחְל֤וֹן
Махлон
H4248

֙ וְכִלְיוֹן
і–Кілйон
H3630

ים אֶפְרָתִ֔
єфрафяни
H0673

ית  לֶ֖חֶםמִבֵּ֥
з–Вифлеєму
H1035

יְהוּדָ֑ה
Юдиного
H3063

אוּ וַיָּבֹ֥
і–прийшли–вони
H0935

שְׂדֵי־
на–поля

מוֹאָ֖ב
Моаву
H4124

הְיוּ־ וַיִּֽ
і–жили
H1961

ׁם׃ שָֽ
там
H8033

А ім'я́ тому чоловікові Елімелех́, а ім'я́ жінці його Ноомі;́ і ім'я́ двох синів його — Махлон і Кілйон, ефратяни з 
Віфлеєму Юдиного. І прийшли вони на моавські поля́, та й залишилися.

וַיָּ֥מָת3
І–помер
H4191

לֶךְ אֱלִימֶ֖
Елімелех
H0458

אִ֣ישׁ
чоловік
H0376

י נָעֳמִ֑
Ноемині
H5281

וַתִּשָּׁאֵ֥ר
і–залишилася
H7604

יא הִ֖
вона
H1931

וּשְׁנֵי֥
і–двоє
H8147

בָנֶֽיהָ׃
синів–її

І помер Елімелех, муж Ноомі,́ і зоста́лася вона та два їхні си́ни.

וַיִּשְׂא֣ו4ּ
І–взяли
H5375

ם לָהֶ֗
собі

נָשִׁים֙
дружин
H0802

אֲבִיּ֔וֹת מֹֽ
моавітянок
H4125

ם שֵׁ֤
ім'я
H8034

אַחַת֙ הָֽ
першої
H0259

ה עָרְפָּ֔
Орфа
H6204

ם וְשֵׁ֥
а–ім'я
H8034

הַשֵּׁנִ֖ית
другої
H8145

ר֑וּת
Рут
H7327

וַיֵּ֥שְׁבוּ
і–жили
H3427

ם שָׁ֖
там
H8033

כְּעֶ֥שֶׂר
близько–десяти
H6235

ים׃ שָׁנִֽ
років
H8141

І взяли вони собі за жіно́к моавіт́янок, — ім'я́ одній Орпа́, а ім'я другій Рут. І сиділи вони там близько десяти 
літ.

וַיָּמ֥וּתו5ּ
І–померли
H4191

גַם־
також
H1571

שְׁנֵיהֶ֖ם
обоє–вони
H8147

מַחְל֣וֹן
Махлон
H4248

וְכִלְי֑וֹן
і–Кілйон
H3630

וַתִּשָּׁאֵר֙
і–залишилася
H7604

ה אִשָּׁ֔ הָֽ
жінка–та
H0802

מִשְּׁנֵי֥
без–двох
H8147

יהָ יְלָדֶ֖
дітей–своїх
H3206

ׁהּ׃ וּמֵאִישָֽ
і–без–чоловіка–свого
H0376

І повмирали й вони обоє, Махлон та Кілйон. І позосталася та жінка по двох діт́ях своїх та по чоловікові 
своєму.
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קָם6 וַתָּ֤
І–встала

הִיא֙
вона
H1931

יהָ וְכַלֹּתֶ֔
і–невістки–її
H3618

שָׁב וַתָּ֖
і–повернулася
H7725

מִשְּׂדֵ֣י
з–полів

מוֹאָב֑
Моаву
H4124

י כִּ֤
бо

ׁמְעָה֙ שָֽ
почула
H8085

בִּשְׂדֵ֣ה
на–полі

ב מוֹאָ֔
Моаву
H4124

י־ כִּֽ
що

ד פָקַ֤
відвідав

יְהוָה֙
Господь
H3068

אֶת־
—
H0853

עַמּ֔וֹ
народ–Свій

ת לָתֵ֥
даючи
H5414

לָהֶ֖ם
їм

חֶם׃ לָֽ
хліб
H3899

І встала вона та невістки її, і вернулися з моавських піль, бо почула на моавському полі, що Госпо́дь згадав 
про наро́д Свій, даючи їм хліба.

א7 וַתֵּצֵ֗
І–вийшла
H3318

מִן־
з

הַמָּקוֹם֙
місця–того
H4725

ר אֲשֶׁ֣
де

הָיְתָה־
була
H1961

מָּה שָׁ֔
вона
H8033

י וּשְׁתֵּ֥
і–дві
H8147

יהָ כַלֹּתֶ֖
невістки–її
H3618

הּ עִמָּ֑
з–нею

וַתֵּלַכְ֣נָה
і–пішли–вони
H3212

רֶךְ בַדֶּ֔
дорогою
H1870

לָשׁ֖וּב
щоб–повернутися
H7725

אֶל־
до
H0413

רֶץ אֶ֥
землі
H0776

ה׃ יְהוּדָֽ
Юдиної
H3063

І вийшла вона з того місця, де була́ там, та оби́дві невістки з нею, та й пішли дорогою, щоб вернутися до 
Юдиного кра́ю.

אמֶר8 וַתֹּ֤
І–сказала
H0559

֙ נָעֳמִי
Ноемінь
H5281

י לִשְׁתֵּ֣
двом
H8147

יהָ כַלֹּתֶ֔
невісткам–своїм
H3618

לֵכְ֣נָה
ідіть
H3212

בְנָה שֹּׁ֔
поверніться
H7725

ה אִשָּׁ֖
кожна
H0802

לְבֵי֣ת
до–дому

הּ אִמָּ֑
матері–своєї
H0517

]יעשה[
—

)יַעַ֣שׂ(
нехай–зробить

יְהוָה֤
Господь
H3068

עִמָּכֶם֙
з–вами

סֶד חֶ֔
милість

ר כַּאֲשֶׁ֧
як

עֲשִׂיתֶ֛ם
ви–робили

עִם־
з

ים הַמֵּתִ֖
померлими
H4191

י׃ וְעִמָּדִֽ
і–зі–мною

І сказала Ноомі ́до двох своїх невісток: „Ідіть, верніться кожна до дому своєї матері. І нехай Господь зробить 
із вами милість, як ви зробили з померлими та зо мною.

ן9 יִתֵּ֤
Нехай–дасть
H5414

יְהוָה֙
Господь
H3068

ם לָכֶ֔
вам

ָ וּמְצֶא֣ן
і–знайдіть
H4672

ה מְנוּחָ֔
спокій
H4496

ה אִשָּׁ֖
кожна
H0802

ית בֵּ֣
в–домі

הּ אִישָׁ֑
чоловіка–свого
H0376

ק וַתִּשַּׁ֣
і–поцілувала

ן לָהֶ֔
їх

אנָה וַתִּשֶּׂ֥
і–підняли
H5375

קוֹלָ֖ן
голос–свій

ינָה׃ וַתִּבְכֶּֽ
і–заплакали
H1058

Нехай Господь дасть вам, — і ви зна́йдете відпочинок кожна в домі свого мужа!“ І вона поцілувала їх, а вони 
підняли́ свій голос та плакали.

רְנָה־10 וַתֹּאמַ֖
І–сказали
H0559

הּ לָּ֑
їй

כִּי־
адже

ךְ אִתָּ֥
з–тобою
H0854

נָשׁ֖וּב
повернемося
H7725

ךְ׃ לְעַמֵּֽ
до–народу–твого

І вони сказали до неї: „Ні, — з тобою ми вер́немось до народу твого!“

אמֶר11 וַתֹּ֤
І–сказала
H0559

֙ נָעֳמִי
Ноемінь
H5281

בְנָה שֹׁ֣
поверніться
H7725

י בְנֹתַ֔
дочки–мої
H1323

לָ֥מָּה
навіщо
H4100

תֵלַ֖כְנָה
підете
H3212

י עִמִּ֑
зі–мною

עֽוֹד־ הַֽ
чи–ще
H5750

י לִ֤
мені

בָנִים֙
сини

י מֵעַ֔ בְּֽ
у–череві–моєму
H4578

וְהָי֥וּ
щоб–були
H1961

לָכֶ֖ם
вам

ׁים׃ לַאֲנָשִֽ
за–чоловіків
H0376

А Ноомі ́сказала: „Вертайтеся, до́чки мої, — чого ви під́ете зо мною? Чи я маю ще в утро́бі своїй синів, а 
вони стануть вам за чоловіків?
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בְנָה12 שֹׁ֤
Поверніться
H7725

֙ בְנֹתַי
дочки–мої
H1323

ָ כְן לֵ֔
ідіть
H3212

י כִּ֥
бо

נְתִּי זָקַ֖
стара–я
H2204

מִהְי֣וֹת
щоб–бути
H1961

לְאִ֑ישׁ
за–чоловіком
H0376

י כִּ֤
бо

֙ אָמַרְ֙תִּי
навіть–якби–сказала–я
H0559

יֶשׁ־
є
H3426

לִ֣י
в–мене

תִקְוָ֔ה
надія

גַּ֣ם
навіть
H1571

הָיִ֤יתִי
якби–була–я
H1961

הַלַּיְ֙לָה֙
цієї–ночі
H3915

ישׁ לְאִ֔
з–чоловіком
H0376

וְגַם֖
і–навіть
H1571

דְתִּי יָלַ֥
народила
H3205

ים׃ בָנִֽ
синів

Верніться, до́чки мої, ідіть, бо я занадто стара́, щоб бути для мужа. А коли б я й сказала: Маю надію, і коли б 
цієї ночі була з мужем, і також породила синів, —

׀הֲלָהֵן֣ 13
невже
H3860

רְנָה תְּשַׂבֵּ֗
чекали–б–ви

עַד֚
доки
H5704

ר אֲשֶׁ֣
вони

לוּ יִגְדָּ֔
виростуть
H1431

֙ הֲלָהֵן
невже
H3860

נָה עָגֵ֔ תֵּֽ
зачекали–б
H5702

י לְבִלְתִּ֖
щоб–не
H1115

הֱי֣וֹת
бути
H1961

לְאִ֑ישׁ
з–чоловіком
H0376

אַל֣
ні
H0408

י בְּנֹתַ֗
дочки–мої
H1323

י־ כִּֽ
бо

מַר־
гіркіше
H4843

י לִ֤
мені

מְאֹד֙
дуже
H3966

ם מִכֶּ֔
ніж–вам

י־ כִּֽ
бо

יָצְאָ֥ה
вийшла
H3318

י בִ֖
проти–мене

יַד־
рука
H3027

יְהוָֽה׃
Господня
H3068

чи ж ви чекали б їх, аж поки повироста́ють? Чи ж ви зв'язалися б з ними, щоб не бути замужем? Ні, до́чки 
мої, бо мені значно гірше, як вам, — бо Господня рука знайшла мене“.

נָה14 וַתִּשֶּׂ֣
І–підняли
H5375

ן קוֹלָ֔
голос–свій

ינָה וַתִּבְכֶּ֖
і–заплакали
H1058

ע֑וֹד
знову
H5750

ק וַתִּשַּׁ֤
і–поцілувала

עָרְפָּה֙
Орфа
H6204

הּ לַחֲמוֹתָ֔
свекруху–свою
H2545

וְר֖וּת
а–Рут
H7327

בְקָה דָּ֥
прилинула
H1692

הּ׃ בָּֽ
до–неї

І підняли́ вони голос свій, і заплакали ще. І поцілувала Орпа свою свекрух́у, а Рут пригорнул́ася до неї.

אמֶר15 וַתֹּ֗
І–сказала
H0559

הִנֵּה֙
ось
H2009

בָה שָׁ֣
повернулася
H7725

ךְ יְבִמְתֵּ֔
зовиця–твоя
H2994

אֶל־
до
H0413

הּ עַמָּ֖
народу–свого

וְאֶל־
і–до
H0413

אֱלֹהֶי֑הָ
богів–своїх
H0430

שׁ֖וּבִי
повернися
H7725

י אַחֲרֵ֥
слідом–за

ךְ׃ יְבִמְתֵּֽ
зовицею–твоєю
H2994

І сказала Ноомі: „Ось зови́ця твоя вернулася до наро́ду свого та до богів своїх, — вернися й ти за зови́цею 
своєю!“

אמֶר16 וַתֹּ֤
І–сказала
H0559

רוּת֙
Рут
H7327

אַל־
не
H0408

תִּפְגְּעִי־
проси–мене
H6293

י בִ֔
—

לְעָזְבֵ֖ךְ
покинути–тебе

לָשׁ֣וּב
щоб–повернутися
H7725

מֵאַחֲרָ֑יִךְ
від–тебе

י כִּ֠
бо

אֶל־
куди
H0413

ר אֲשֶׁ֨
—

י תֵּלְכִ֜
підеш–ти
H3212

ךְ אֵלֵ֗
піду–я
H3212

ר וּבַאֲשֶׁ֤
і–де

֙ תָּלִי֙נִי
заночуєш–ти

ין אָלִ֔
заночую–я

ךְ עַמֵּ֣
народ–твій

י עַמִּ֔
народ–мій

יִךְ וֵאלֹהַ֖
і–Бог–твій
H0430

י׃ אֱלֹהָֽ
Бог–мій
H0430
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А Рут відказала: „Не силуй мене, щоб я покинула тебе, щоб я вернулася від тебе, бо куди під́еш ти, туди піду ́
й я, а де житимеш ти, там житиму й я. Наро́д твій буде мій народ, а Бог твій — мій Бог.

ר17 בַּאֲשֶׁ֤
де

֙ תָּמוּ֙תִי
помреш–ти
H4191

אָמ֔וּת
помру–я
H4191

ם וְשָׁ֖
і–там
H8033

אֶקָּבֵר֑
буду–похована
H6912

֩ כֹּה
так
H3541

ה יַעֲשֶׂ֨
нехай–зробить

יְהוָה֥
Господь
H3068

֙ לִי
мені

ה וְכֹ֣
і–ще–більше
H3541

יף יֹסִ֔
нехай–додасть
H3254

י כִּ֣
лише

וֶת הַמָּ֔
смерть
H4194

יד יַפְרִ֖
розлучить
H6504

בֵּינִ֥י
мене
H0996

וּבֵינֵֽךְ׃
і–тебе
H0996

Де помреш ти, там помру й я, і там буду похована. Нехай Господь зробить мені так, і так нехай додасть, і 
тільки смерть розлучить мене з тобою“.

רֶא18 וַתֵּ֕
І–побачила
H7200

י־ כִּֽ
що

צֶת מִתְאַמֶּ֥
рішуча
H0553

יא הִ֖
вона
H1931

לָלֶכֶ֣ת
іти
H3212

הּ אִתָּ֑
з–нею
H0854

ל וַתֶּחְדַּ֖
і–перестала
H2308

ר לְדַבֵּ֥
говорити
H1696

יהָ׃ אֵלֶֽ
до–неї
H0413

І побачила Ноомі,́ що вона настоює йти за нею, і перестала вговорювати її.

וַתֵּלַכְ֣נָה19
І–пішли
H3212

ם שְׁתֵּיהֶ֔
обидві–вони
H8147

עַד־
аж–до
H5704

נָה בֹּאָ֖
приходу–їхнього
H0935

ית  לָחֶ֑םבֵּ֣
у–Вифлеєм
H1035

י וַיְהִ֗
і–сталося
H1961

כְּבֹאָנָ֙ה֙
коли–прийшли–вони
H0935

ית  חֶםבֵּ֣ לֶ֔
до–Вифлеєму
H1035

ם וַתֵּהֹ֤
і–схвилювалося
H1949

כָּל־
все
H3605

הָעִיר֙
місто

ן עֲלֵיהֶ֔
через–них

רְנָה וַתֹּאמַ֖
і–говорили
H0559

ֹ֥את הֲז
чи–ця
H2063

י׃ נָעֳמִֽ
Ноемінь
H5281

І пішли вони вдвох, аж прийшли до Віфлеєму. І сталося, коли вони вхо́дили до Віфлеєму, то зашуміло все 
місто про них, і говорили: „Чи це Ноомі?́“

אמֶר20 וַתֹּ֣
І–сказала
H0559

ן אֲלֵיהֶ֔
до–них
H0413

אַל־
не
H0408

אנָה תִּקְרֶ֥
називайте
H7121

י לִ֖
мене

י נָעֳמִ֑
Ноемінь
H5281

ָ אן קְרֶ֤
називайте
H7121

֙ לִי
мене

א מָרָ֔
Мара
H4755

כִּי־
бо

הֵמַ֥ר
гіркою–зробив
H4843

י שַׁדַּ֛
Всемогутній
H7706

י לִ֖
мені

ד׃ מְאֹֽ
дуже
H3966

А вона сказала їм: „Не кличте мене: Ноомі,́ — кличте мене: Мара́, бо велику гірко́ту зробив мені Всемогут́ній.

21֙ אֲנִי
я
H0589

מְלֵאָה֣
повна
H4392

כְתִּי הָלַ֔
пішла
H1980

ם וְרֵיקָ֖
а–порожньою
H7387

הֱשִׁיבַנִ֣י
повернув–мене
H7725

יְהוָה֑
Господь
H3068

לָמָּ֣ה
навіщо
H4100

אנָה תִקְרֶ֤
називаєте
H7121

֙ לִי
мене

י נָעֳמִ֔
Ноемінь
H5281

וַֽיהוָה֙
а–Господь
H3068

עָנָ֣ה
свідчив

י בִ֔
проти–мене

י וְשַׁדַּ֖
і–Всемогутній
H7706

ע רַֽ הֵ֥
зробив–зле

י׃ לִֽ
мені

Я замо́жною пішла була, та порожньою вернув мене Господь. Чого кличете мене: Ноомі,́ коли Господь 
свідчив проти мене, а Всемогутній послав мені горе?“

שָׁב22 וַתָּ֣
І–повернулася
H7725

י נָעֳמִ֗
Ноемінь
H5281

וְר֨וּת
і–Рут
H7327

הַמּוֹאֲבִיָּ֤ה
моавітянка
H4125

כַלָּתָהּ֙
невістка–її
H3618

הּ עִמָּ֔
з–нею

בָה הַשָּׁ֖
яка–повернулася
H7725

מִשְּׂדֵ֣י
з–полів

מוֹאָב֑
Моаву
H4124

מָּה וְהֵ֗
і–вони
H1992

בָּ֚אוּ
прийшли
H0935

ית  חֶםבֵּ֣ לֶ֔
до–Вифлеєму
H1035

ת בִּתְחִלַּ֖
на–початку
H8462

יר קְצִ֥
жнив

ים׃ שְׂעֹרִֽ
ячменю
H8184

І вернулася Ноомі ́та з нею моавітянка Рут, невістка її, що верталася з моавських піль. І прийшли вони до 
Віфлеєму на початку жнив ячмен́ю.

https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/6912.htm
https://biblehub.com/hebrew/3541.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/3541.htm
https://biblehub.com/hebrew/3254.htm
https://biblehub.com/hebrew/4194.htm
https://biblehub.com/hebrew/6504.htm
https://biblehub.com/hebrew/996.htm
https://biblehub.com/hebrew/996.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/553.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/2308.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/8147.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/1035.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/1035.htm
https://biblehub.com/hebrew/1949.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/2063.htm
https://biblehub.com/hebrew/5281.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/408.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/5281.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/4755.htm
https://biblehub.com/hebrew/4843.htm
https://biblehub.com/hebrew/7706.htm
https://biblehub.com/hebrew/3966.htm
https://biblehub.com/hebrew/589.htm
https://biblehub.com/hebrew/4392.htm
https://biblehub.com/hebrew/1980.htm
https://biblehub.com/hebrew/7387.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/5281.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/7706.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/5281.htm
https://biblehub.com/hebrew/7327.htm
https://biblehub.com/hebrew/4125.htm
https://biblehub.com/hebrew/3618.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/4124.htm
https://biblehub.com/hebrew/1992.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/1035.htm
https://biblehub.com/hebrew/8462.htm
https://biblehub.com/hebrew/8184.htm

